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Abstract

The rise of Generative Artificial Intelligence (GenAl) is reshaping industries across the board with
unprecedented depth and breadth, with the translation field bearing the brunt of this transfor-
mation. It has become an urgent issue facing foreign language teaching to enhance students’ trans-
lation instrumental competence and achieve human-machine symbiosis under the impact of the Al
wave. This study investigates the mechanism by which Smart Learning Community (SLC) enhances
students’ translation instrumental competence under the human-machine symbiosis paradigm. By
constructing a multi-dimensional descriptive scale for translation instrumental competence ori-
ented towards the GenAl era, this research integrates traditional instrumental skills with emerging
Al literacy, digital literacy, and data literacy, reshapes the subject roles in SLC elucidates the “hu-
man-machine-human” reflective interaction mechanism, designs a set of capability-oriented core
content modules with priority and difficulty gradients, and conducts a comparative analysis of cur-
rent mainstream Al-enabled translation platforms (such as YiCAT, Phrase, Smartcat, MemoQ), eval-
uating their advantages and disadvantages in pedagogical applications, aiming to provide transla-
tion education with a systematic human-machine collaborative competence development program
capable of addressing future challenges and adapting to the demands of the modern language ser-
vice industry.
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Al Z—HEXTI8), BEEE S KBERREA N, BT AR B R KRBT 1 R, e Aok i
Z e B IE A A Tl 250k fEHL. ChatGPT. Deepseek. Gemini 254 izl A\ L% 88 (Generative Artificial
Intelligence, GenAl)S5 0y & Bl ok T B 0 A AR AR eas , ARFEIEET0IZRERE, HEPRe I Ca @k 1
— AT MASRIEATY, R EE M DR TR EESALASEE IR, #FEacit, EFiERbl
IR S FUE T AT H 2B PR RO PL 23S St 1181 %% (Statistical Machine Translation, SMT) N1 2SH0 % T 7 A1i&
Tl 65% i at . Al AR EI PR N C A BB 7 KT IR JE GR RN, B Az 12 Je d1 AT #
P, BT N TR HEELZ AT BEHER) “ 3 )5 dafH (Post-Editing, PE)” BL “Al ¥ /5 4’ (AIPE)” #,
N THEGEET RS RA BT, TN GenAl, EE M. BUR NS N TR Gl iEH A H
TELAT o

AR C AR KRG, B LR CApET 2185 Lkae IR RO E . 2020 K40
() (I8 e A AR AR R B L 2 AR T ) RS R R M AR B B A Ad R ARAE B AR
PELHEMBES)” , @B 7 BERORERI P T AR Z0E b 0% 0 IR AT, 8 3 T 47 B R
MESFL VR OB R D23k . ZT0kEi, SRR LR A 2R IR S5 I K . FTE R AR,
FPEFE PR I HE S,
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1E ERE ST, BIRER L Rr S8 2 IR 55 5 S Ams 1) 2284, (HEBE B 5 T e — 1
Wik [ R, Ang DA AE AR BTk . B IRFE R B A R S M [2]. TERIIE T HAE IR R
H, SRS ER ORI TE R CBIIRRIR” JRFE, HENRE T R AR IR R S SRR S B R R R BN
559, ERATWAARMABERI AT RZT, W dE AL AT AR BER B A& 1, X THRIHES
WA HEF A AAFE R ) 2R B ANHLILAE NI FE 22 058 1) B2 Se it 90 2% 2 EARRYa L IR 9T S5 a5t .
EH NN, AR R ILFER CAEE T —BE S ERRIR. iR 2HEESFE RIE R ¥
SIHEFEMR, M RZEEAE 7 ) E B (RSN RHNE AL & eI RA S, RS TS5 >
FINFI T RIS E AR S8R B BRI TRE SN S, 80T — AR
fE(Collaborative Intelligence) R%t. SR, ZELIIX—E5t, AUMRIL YT B 2057 AR E I B ) 23,
WEIPE CHBE I R BTG, SRBCEN AR = PI4E 5] B LRI R E TR B
BRIH, KAEEBURIEE PR B3, D H XSGR B AL LR S S0IF GBI
AP, 156 N5 FREZ SRHEE R ERR A%, X8 EIL R ) — M0 UFR: 8 — RSk
B FTERAERINLE], DM RS T H A 1A R Tt .

2. BETRENFE

UL EZE R IR H ¥3 K 2% PACTE (Process of Acquisition of Translation Competence and Evaluation, #f
PERE ) SIS S5V I R FE /N [3 192 Hh B BRI RE B A S2 MRz, A A R R e U A U RE D
SAMES . B R LENIREE ). T RBEJIFIRISRE I HASTRE . Hob, “THfBEJ)” (Instrumental sub-
competence) & Xy “ 548 H SCER B U AT A T B35 B AE A BARA KR R P PEATA” o Pym [4]IAA,
Bo LR AFEEARE .. RBES— R0 DR I B e A G B R e T LR 7
fiti I, Gopferich [S[#&H “ TRAEH &HIFLRES)” , FHAEHBHRCAZ . BB TR N %
Ao Jiménez [6 R FH Z/mE R B3 L R NI HHEAR THMEL T IHAR TR, I NHE EhEE.,
AR TH A R s SR 2% TR AR R A LI THOR TR NTE B sh#fl e a5 8 i ic 12742
WIRTHE LGB RN, QNI RIRE. B2, RBEHES . TN 7R IR R T R/5 A S i
F MR, ZO M RFFEMAFEM R CTHGEHE. 456490 AN TR BRIk RES, KR
B “BIE T HEAE )7 BN “PEERN SRR AR 00 RIERE TERE. BIPETEE,
ALFIRE TR, IS HRMESEEH, DESCERERE. & cr s m s o B & 85K ii6e
717 o GenAl PAHSR KN AEA R X1 HAE ), oRMhRe 7 “ TR” MNRSIME, & HEe
BRWRAE TR R, A EAES MG SRR b, X T RRR T EM .

GenAl WARMIFEMUTE TRRFE, BEHRAS— RV B RBRIEARETR, A REANLTFEFIER
BRI ESER. B2 T R 7 (Digital Literacy), BB AR 4. @305 0. S H . HME.
BE. L VHMERIANEE SRR, EE T N AR E R S R E R E B S NAEAE. Hik
SR Z 97 (Data Literacy). BEE R BT H i $dath, 13638 75 B H W2 FH RS Al R EdE, B
RV RLE . BIREICAZ I (TMYFIARSE FE(TB) A i SR 2R, LR PPAS IR B8 s 200 AL S 45 SR s . fx
Jo e B R B Al 7 (Critical Al Literacy), A& N ITTINEIRE H R TR, EORFEALAE
AL #E AL, IERERSHER AT Hr iR MR L. SRS AR A “Z)5 7 (hallucinations), 5 H i & 3E47 v S
FIWT, FEREURZIERAR I AL EE AT BB B0 B FA « WL LA S SCAGZE 5 7T e 25 2 A 38 ()

NfECEHTRE LA IR “BIANE” NS, AR A2 4EE MR ER, HHiig
R IR A g Bk FIREE . IV ISR R . BF AN, AR 2 ) RO Pk iR 72,
BRSNS, RSN, SR BTN A ) B S A
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GERRISNNAZOYERE, BANERL T RS TR, JEG DA R IR B s fE ik
FhRe “IEREINFIRES)” MU TR BEIROMEL, M T “RHPTIR” ;. BOOBRIERE DR T LR T
HEHRIAGMEN, 2 “RER7 SRR SIS BT 5m M A 1 SE . RIARIMBIFEES S, 4iaia
2R THSEARPRIVEREEST: TANBE I MR mES, ZRFEFH WX F & HARIE 3T &
BLOPEE A (E 1),

Hiili\xI8ED HLRERED
HREAK L = el
AN FARME
HiEeE AT
®
SRASRIFEAED TTIARNEE
EIEGRE (PE) _ b=t
RAGHSENENE R

Figure 1. Translation instrumental competence assessment framework

1. BFTAENITMHIER

3. ERFIHRBHEFIES

GenAl BHXR &= 1 3LmE, W EARR A EEAS AR 4?7 R AN KRG 2
(515 () 1] . Garriso S5[81IAAY: BRI IAE SR 2 )RS HH = MRl BARAEIN “Ini7/&” (Presence)tt fili: #%
%37/ (Teaching Presence), faZUMX I M. 5l FAEEZIE S 2 IE%/#(Social Presence),
fa 2 I B ILER T RIA NFR . B ABR R RIEEST: BLAGAKNIG % & (Cognitive Presence), 15%: 2]
FIR IS R ) RO S R A B SRR . AR, AE GenAL AR, JLEMAII R A RRT A, 1M
2 E M AHLP E R BUE R 344645520 Hutchins [9142 H )70 A0 2O EEIR Ay, IAFR AL VEi . 2t
N~ VIRIERES A BAE TSI . R M, AL AR FE R INT TH, TN RSN —A WA AL
oy, HAFILFE SN, TR ERRe. BB S LR R, AR B sk Lt
RIANLr THES), RS EMRT =Mk

EIX—d R H, AT R BT AR A TIRAMEEAE, HAZ M EMN R A fifG s, #
) 7 AL GEBA b B 4E S 15K BB )y, Heim2E ) 4R, HAZ O HR ST A F2 PHE A Al s, T
FEXNTEEAN 2 ) R R AT R Wik B mlE S 20 s, e Bea IRIEAME R R B B A e
ol AR Al RS, RAET AL GIEARFRR 2 R n) 8, FRIAS A 22 ST BRI B AR 51 S nfefidk
AT R o 2 AR B B R D AT VAL . AR R A R E S B AR A S AR U . E(E
B2 AN G, A5 ) B0 NS I AR [ B A GG F1R o L 32 85 5] AR 2 % ) i 42
Hm R ER A, FHRH AL SRR ERIRER, oA EH M AL BIHH, 1020 A7 A% 1R & AL
BUEFEIE, WAL “HEFME AL ZRFR7 , 5EZEUME, 2% BXF AL PS5 A, 780 iR
L[] e o i) 0 P B R JE IR B A

TR B B S R AARESE R, AL AT E AT SEAN TR, MA2AZNAR . R 12
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APVRFELLU N =07 R . 38—, HR#Cemnik. AL LR, BReik. Bre NS5, ) DA e 200 8 e
FAEMB MO, B3t ERSCEE, AREAERER S E ST S, KRR R R
B ER AR I A S B, R E LIRS BRR, SEBLE . W, TR IR
EE AR AR, T DAYHE AR R 1 DR A0 s SR s R ek, T DLBINE IR o 21 3 85,
AT S AR RARAE, AR B B AT B =, SRR R BT 2
AL SRR BRRBY T AR LR ARG K . AEIRTTR “IRR 7 BrBe, AT AT ARG SR i 2 10 15 S Bk
MEMU AL AFERMSEE AR, £ “BE7 i, Mot i, AL R ¢k
JiFF BREEEAE R, AR SRR I B

ER PR, BEESILRAEAR EOgmoy N - M- N7 SRR B ARBEFE A RN B
ST, ARSI, IRl F (U 3Rn 1A TAR) ) AT 2SR, FREE B @ eon
AR XA EAE T HRBE I B SR)E ALRRIRIR A i i A2, TR RIE R SRR
ARAERRBEIANT . AAENRELD T AL ES, TRRLATHEAT T8, X AT IR %0 AT A A
B XA O ? R TR IL? AL IRIEZ AR A7 AR RIRYETE? 2 E XL
BREE R, BENNHBEIENE, 0 E A E ORIV, JRIRUT MR I 2% ST AR ORI AL 2
RER R T AL SRATHPANETAS . FIERIAISRTE, JFARR A AN BB E], 10 R A
ZZ BT RIS, IS NEATIRES TG R 83AY . X HURI &R AE F, IR AR DM ——
HT g SEAIE AR E P A E R N RE

4. BETREENRAHASTRRIL T

B T RBEFTHE — ARG LI, WEAR A IEEAEST, SEae i T m, KIEmH
FIRTAMLESE (FIFESR)  (ALHBIEIRE) (RIS SSiR) (DL R) SGURME, I8N A S 3
TGRS AELRIIEE . B SEI S5 — RN BFREHTT R o BT P RS X 1 T
Hug /s ER, BAEE. DWMNRTERAR, WREEEN R XHEM RS, (N FREs
BIRSS T m RS H IR FAR, (22 S BB IR I, S LR T ERAEA R R IR ERE ],
BEHERIL T B, 2SI FHLEVIBY BB R L2 (TM) A o] RN PR T 3LAE N “H4Bh TR (R A4S
Bo EPPrRRET, SR S I e e BN YR BRACAZ AR m bR mh U G A ey SR A
FEVEE R T B PR P ATAERLEE ) DAE AR 2R 50 AR BU(RAG) R G A% Lo RV, AT B R ) AT P4t i
MR AR 5] 95 ) B A FBARR BRI E I TR KAE S, RAG 2501 X
SN A A — A OB R RS, MR B AR R AR AR 1.

Table 1. Content modules for translation instrumental competence development

1. B TRENEANAFER

RE 14 TIRYESE AR
SRR RE i A5 RIGIE S B e 2
SEREIN T RE AL \HIfE LRI AT BRI R
Hrrte iR B 5™ e 5E
BURH I BE RIRK =R BE5FH
IO AE fE A fE M CAT 3| TMS: A5IEEIET &
PR TRERE PR TR MR FIXRHERZAR
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P J i 45 (PE) i MTF3) PE [ H ) QA
S S RE ) NS, e v o
RAG #iBh# g Wl E W5 RAG ShE
- LAVl B T H SRS RO
TEIHIBE o
R R R D A MQM i ft VP A HE 4 R A

BT RIEAR, BLL “EFHR™ S RAG AME” BHOUBIBET U] . 2R E 3N “RAG HBIEY
BE” eI, BRI AR, U] RAG BOR B FEM TR A%l R TYTE 5 B ERS . AR 25
HHE 3 BRI R 7 AN B B TR BT B o AR SR IRAE TR R - WY 9R - A2 (Retrieval-Augmented
Generation): N EIH FIERE, RS HE B HIZIEREIRE . 7S AR EGE LI E . RiE
FE. BIHARR) P HTRR, RINEMKIEERE, REHZLER5RGER—F “WR” 4RAMIES
BAR(LLM), 513 HAREHER . BERSREEEI . RAG B — MM BB iR 2R (R
12 RBEMRIEFERE ), K EaAH “FEN” LLM it S B, Sl B a i g on, R
AR R DCAE — SO L AERAVEAN SR b AR ] RAG G AR . s B AR H AR, St
HPEE RAG R R BRI Z UG BT S S AR, IR BA FniR A Th 5 B A B el N 2, JF
PR AN BB T I, S 2% T R A AN RSB 5 507, IRZI B AR A AN PR AR G S Bt ™7,
MW~ AL BIERFNDE “ K7 o BMERMZOBOHEE S A0 EIL, ¥ RAG R4t
AR — MG R TR, SR S H N RGN — D WAEA S Ir. 1EJy “5 I 2807 120,
A& BB YHE RAG BIECARLNTY, M2 it B R AN E R BEAESE Ny “hiok F4E7 o skt
MR E SR RAG FIiREE, BP0 B — @M AT o AR ARG 3258 — 008 & 5577 PPtk
., 1R RAG RR BN =B R RMERE S, JHRHBARREIT @ BUNRET 5l AP 2L 1 =
B RE AT R PEAL AT S IR ? AT IR RN RN R R 2R 2 AT HEAT A R L B EME ? ).
RAG AR FEWA B T E A mIn & 28, sete s g S A2 . RIEE . iEREM ST
F, REEFERAEEE IR ER . FEBIN ST NI R DU BUR IR BB AT, 5] S AR TG R
BB, X AL (% AT HEAIVERSE, 1. RAG KRR FIM T™M ILRCEE 2 B ? & A AR £
ARERGCELN? FEUFER P2 aEH? ALK REE R A7 &322 7T W,
SO 2 WA FREERD T A4, AL IR R BRI B ? . A, RAG AHAEWA B T4t
thalmk. ERENMFNREME, AR IHOMIRPUERE S, it f# . e
FERN RAG it FOVFAL G, SRR BEANDTIRIATT, S B B ORIV AR, JEREEART “anfi &
M EMYEE S 77 X0 EIRZE . AR A B, REASLA R Y>3t
FIALERT, MEBARE 5 RS, HmpeAdoh . ). EHEE SR>, REERAIL)
[F RG] “HRNRERIE R, R IERARRFEEE Al IO TS ) 5 REEER R 58 A J) 52 i

5. Al EF e 5WEREER

WA AR, BATTEART G @R SSHREART G2 8 2 3L AR S Ihis /s
Fehitho PG BVEAE A B N LA R, ALY PG ELE . AZAESE R = D DUR T
AN H—, el CAT Difg: WIFEIFICIL. RIEFEMPERE, SRRSO YR, DU E TR R
IR A AR 5, ATERSERIREN: RoEHAER MT/GenAl 51 B8R SR, &5 5CH
RGP TRE, DLLGR S Sevr PRI A Em I e A R . SR =, WMES T H A #E )
fE: IR G ST E NSERHELIME . M B REE . 30 H 3R K T ALE R DL 4 B A8 T A,
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B0, HFESCRRDIRe: PEXNEE RN . W RS SA L TINBE RS AR, 2
Mt e S o R AR R EMCEBCFE R, DAY EM S WS A, #h, %4
PES ] Stk BFEEE 2 A IE(W 1S027001) FRRAEBCR G, DLECE & ] R Ve (n 58 45 T = v
R RS HRAE RGN SRR P Ui ) o

WA IR VEAGHESE, A7 VURAEAT Wb 5 20 A S A AR TR AT IR BRI & BEAT RN LA,
SRR 2 s

Table 2. Comparative evaluation results of translation platforms with embedded Al services

2. BN AL RS HIEEF ST AR L

PPAL 2 B YiCAT Phrase Smartcat MemoQ
BEREZ L5 . SR, SR 50 e e
. i~ e OCHF 50 2RO : Dige TR, FRAEEE,
PO CATE I Tmmal Rk amiesese ICEL s s o

LR 20+ MT 5] #1E B Phrase  FAeICECHE MT 5] #EH AGT ok, wl@id
i, NHAEKP SO NextMT, ALUKBHK %, AL WA 9wt globalese I145 78 5 & Hil AL I

AUVBRCSIER  yaiae ATmEETIRE QA RITIER B ML a5, SBLAE  MTHA, HEREX
FEE BRI FifAL Hri
SRS BKHUE R CRAET MR L
v B DU G I Orchestrator FITARULNE, o s B, RO
e 5% B ‘ B2 AYMERRS, &4 LSP
! AL, B SEATER  WEA SR e
- it Wi, [ S #
PO, SR T TR () ;?gﬁﬁéfﬁé B RVERT, TR
R \ . g TR ST, He ’ WHEE, BFES
sepdcmnte i Tl B B ok gorn | R TR
samseiaenn gormmnpept DL TR whi et s
Thie Bty i T O A7 B
3R 18027001 TAIE, %t 3K 1SO27001. GDPR SOC 11 i SR A AS IR 55 S
A ‘ A 5 AT R 45 2 TR, e g e E, FEN Windows
REWEARE 8 5T Web, ﬁéﬁ%;%ﬁWM>§fﬁ§#f%§; SR, Web AR HREATAS
7 ) RIES P & 5L IR SR itk

FEIEEEARR R e, TN R T BREECE AR T E T RF ST E TS
Ko H A ESI B E AR SRS, YICAT A H R KA A TR A S B B A IR, AR
%o X BRI AR LT H WME . IF 75 S IRSSAT I ARSI ERAE, Smartcat 176 FR BMERE AT
B MR ME. KT BEAR RS IRREE N T L EE LSP. BRI 41 R T AR PR 5
B2 H, Phrase 8{ MemoQ N GEFE it BB AT ML AT ¥ A & olk T B AN SE e 3R 35

BE A STHL A B s 2 e i B S 4, U AL SFER—RABR, LA Al
4t BT R RE T o I NAT V8 IR B BT A HE b SE L5 & B AL A 801, 41 1BM 2002 442 Hi i) BLEU
(Bilingual Evaluation Understudy, XAt & #h)$E45. BLEU {EZ—MrT 0 2 1 Z [ FEEGE DL 0 2
100 73 8ERR), ok, RN B ik an N T8I, 5 BLEU fii& “AHE” AN[F, TER
(B PE9m%E 2, Translation Edit Rate) i% LB SR M “BUUsA” , #EFEZ DB RIEA K — B
MU BB SCAB RS N TS E 54— XA RS AN B W A 8 )5 S (Post-Editing) 55
br, BZE TEERCHHER LIERE. TER 24802 — A, JEEATLI 0 BT K, (HE@EHE 0
2 100 Z[E(BI 0% 100%). TER = 0% E5E5RME 1, THIEMBEN. TER=100%rRESEER,
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LT EGEANA)T . TER> 100%bRRIRZE BRI, BSOS KT RE ZE 282 . TER MiH A T4
—ANFFN WL E S He e 9 73— AN 51(S 55 150 T 7 g R R G N MBS« B 3R RS 1) Bk . SR,
W2 FI AR 2, BLEU A1 TER 45 H 2 G PPlifabs, AT bR EETRICANE PR ZILES, GiEA
ROPPASBESCIBNEYE . WASIE R STHGE M DU 5518 T JFE SR ik . —A~ BLEU 23 30sE 1)
BESCPTREERSRAETE . A ALK, 10— TER 20 BRSO vl BE 220G T 5 IR Z IR B AR Bk, 76
PSP A A AR R, IR SRR BEAE A BN S B AR 2 TR, IE TR — SR Bk
AR SCAHEAT PO TR, 1717 5 24 PR O B VP At o o 0 23 [ DA 1N P Ml 1 B 5 35

BRI EARERE T, FEBEHAMURHEARZMMER, TREEFRY IE AN BGER L RFR
(IOCEEA T . BLEU A TER S5 B ALTEFRER ML 1 HAR SOEA i, 2% 2138 A8 IR DA 0 e [m) BEE 40 4T,
AL RHE R E AR R I HE BB AL BIPER) BLEU #3450 0.65 B, AT A5 B 7E
“CEIBEIEANVEER” MDA b, i o S MR R T R ? B R R TR RS 2 Y
TER 1 30%H}, 43 B s U0 B B MEVL %, I 80% I I 75 247 [G H B i e f) 1451 . X Fh Ak
RSN M E AR B S T PP B0 8, 3R I IR RCR R E  R  R E A B S SR R AL
THEIE CHABE IR T RIEE A B, BER TR, I BRMEE IR EANG G, HEs)E
AN A B B INRE . RO R FE

6. SEHEHkE SX R

K bR AHUIEA R 2 ST S R B N B HE SR e (e O o sk, R Tl — AR B S Bkl T3
AR TIX LB A R X MG, A DR O R T ) B

EEH MBS IR I B S WA TR B RO IATE . B BT RE IR T4 4
HOAEA, WO AL TR G RBFA RS A S, SRz it Mgl S AL EAE 7. N
“CRIVMEIRE” AN “ BN FE SR E AR . KL/ EAH LA R RREETER)
IREEE T - AT RAR TR ARIE, N RE T AR = m I, o5 5 =
£ W5 e AT AR S o AT PPAG 2 AE  AL M BE 055

Hx, W ERAE AR Z R IR AR . 2B T RIR. AL WFIAIA S B 57
FEG—EEERE LS, BRI REE AR b, 10 55— #r 2A AR U mT RESE S Pk AN 2, 3 “ Boring il ”
VAL FEFE DM ALY &K B IERN 7 DhRE, eE A HEE AN FE SR SRAL (1 27 3] B 5 2%
2o [Ny, RIS R EAES, BB RRME 8 RS RRRYE “k i AR5, WA E IR
AR TR B EZ MR BN, AERETIsR A AR B N R I E S, SRR .

RIS T EI7H, ks e A e ki, RmEERN ALRRERIET 6. o548 508 LU BRI
VFANE T & ZAFEN B ERN . MR REFRN . RrE SN 5 5 GERVE . AR5 ) th 7 Z KR 1 ]
ANTEA . TEBR T RGN M EE, PHCEAARRRVF AT a R S s, ek F R gt o K 9 ik
HERN w6, UBIREA R s 0S50 @805 m, w7 DUk AR It A 2027 2] sl st
f—dor, mImAILRS S, KR, B0 @R BARAR GRS S 577,

7. 578

B ATRH I H T, AR IE I ECE R BORBAH AR L A S AL, 81 TR AE 7897
DATETEX — B I A, AR TR WE. T 6 5RESE T BB L SENAA BRI . AP
ARV RS IR FR RS, OB AL ERIIE T RAE IR Ot T — ST HTIESR, AN 2 R
TR IR, 2l IR TR N AR BN IRFE SR At T I MT BRI . X BT 6 1
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